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¨  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

¨  Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski,                  
tel (biuro par.) 617-268-4355. Zapraszamy nowych kandytatów. 

¨  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

¨ Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

¨ Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  
         PromykiÊśw.ÊJanaÊPawłaÊIIÊ-ÊParish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  
¨ Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  

Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 
¨ Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

¨ Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491 

¨   Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                    
        Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

¨ Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  
        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-797-7596 
¨ Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  
        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 
¨ Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00 
¨ Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz 

Boryczka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek,  
Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

¨ Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 
Boryczka, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

¨ Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 
środę, po mszy św. wieczornej, Ewa Niziołek, tel. 857-891-1389 

¨ Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 
         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 
 
 
 
 
 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 
Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - office closed  
Tuesday: 11:00 am - 5:00 pm 

Wednesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 
Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 
Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 
Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 
First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca 
Adoracja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 
Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 
Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish)   
Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     
30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 
By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 
Please, make arrangement with the parish office at least six 

months in advance. Instruction is required. 
SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Br. Łukasz Staniszewski OFMConv., Mrs. Beata Kozak  

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFMConv. - Pastor / Proboszcz, Guardian/
Gwardian 

            Fr. Andrzej Treder OFMConv. - Vicar / Wikary 
Br. Łukasz Staniszewski  OFMConv. - Zakrystian/Sacristian  

KATECHECI / CATECHISTS  
                  Anna Win-Leliwa (kl. 0,1), O. Jerzy Żebrowski (kl. 2), Ania 

Bramowska (kl.3 i grupa młodzieżowa),  
Małgorzata Liebig-Malupin (kl.4),  Arkadiusz Jankowski (kl.6),         

O. Andrzej Treder ( grupa do bierzmowania), Monika Danek (grupa 
młodzieżowa i koordynator; );                                                        

Eugeniusz  Bramowski, Urszula Boryczka, Danuta Daniels - zastępstwa; 
PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  

Administrative assistant & Religious Education Coordinator  
 Mrs. Iwona Gajczak 

Business manager - Ms. Connie Bielawski 
SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  

Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

                Our Lady of Czestochowa - Roman 
Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
EstablishedÊA.D.Ê1893 

 
655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 
tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi polskimi 
tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. Parafię obsługują Ojcowie 
Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is to bear witness to 
our Roman Catholic faith and our Polish heritage. We strive to continue to 
serve God and each other, celebrating and sharing our Polish traditions, 
welcoming and reaching out to all people. The parish is served by Conven-
tual Franciscan Friars. 

  

ŻඡඋඑඍÊඒඍඛගÊඌඉකඍඕÊඌÊBඏඉ 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do 
nas sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. 
Będziemy Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LඑඎඍÊඑඛÊඉÊGඑඎගÊඎකඕÊGඌ   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 
alone or with someone you love, and share this wonderful news. We 
will bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 
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MਁਓਓÊIਔਅਔਉਏਓÊ-ÊIਔਅਃਊਅÊMਓਚਁਅ 
SUNDAY, March 9, 2025  
8:00 am (P) †ÊZaÊzmarłychÊzÊrodzinyÊPuszkiewiczÊ-ÊCórka z rodziną 
9:30 am (E) †ÊLilaÊPrończukÊ(6thÊanniv.)Ê-ÊHusband and family 
 

Monday, March 10, 2025  
7:00 am (E) †ÊHenrykÊZawadzkiÊ(anniv.)Ê-ÊWife and son 
8:00 am (P) -ÊOÊzdrowie,ÊBożeÊbłog.ÊiÊdaryÊDuchaÊŚw.ÊdlaÊDominikaÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊzÊracjiÊurodzinÊÊÊ-ÊBabcia 
Tuesday, March 11,  2025   
7:00 am (E) -ÊGod’sÊblessingÊandÊhealthÊforÊChristinaÊLuzaitisÊ-ÊGodson 
8:00 am (P) †ÊZaÊduzszeÊwÊczyśćcuÊcierpiące 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ†ÊKamilÊMorozÊ(1R.)Ê-ÊMama i siostra 
Wednesday, March 12,  2025   
7:00 am (E)  †ÊForÊtheÊdeceasedÊbrothers,Êsisters,Êparents,ÊrelativesÊÊÊÊÊÊÊÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ&ÊbenefactorsÊofÊFranciscanÊOrderÊ-ÊFranciscan Fathers   
7:00 pm (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊMarianny,ÊAgaty,ÊAndrzejaÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊiÊNataliiÊ-ÊWspólnota Maranatha 
Thursday, Mqarch 13, 2025   
7:00 am (E)ÊÊ-ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners  
7:00 pm (P)Ê†ÊSalomeaÊiÊStanisławÊPazdykÊÊ-ÊCórka Zofia Foulis 
                    †ÊAntoniÊGiroÊ(R.)ÊÊ-ÊCórka z rodziną 
                    -ÊOÊBożeÊbłog.ÊdlaÊKrystynyÊSamsel,ÊKrystynyÊBorowiecÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊiÊWszystkichÊcelebrującychÊswojeÊświętoÊ 
Friday, March 14, 2025   
7:00 am (E) †ÊCharlesÊJ.ÊRolakÊÊ-ÊSister and brother 
7:00 pm (P) †ÊZaÊStanisławaÊiÊTeodoręÊFlisÊorazÊSophieÊiÊTheodoreÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊKosakowskiÊÊ-ÊStanisława i Władysław Maziarz 
Bezpośrednio po Mszy św.  -ÊÊDrogaÊkrzyżowa 
Saturday,  March 15, 2025  
8:30 am (P) †ÊKrystynaÊSzewcÊiÊSieńkaÊKaczmarczykÊÊ-ÊRodzina 
4:00 pm (E) †ÊForÊdeceasedÊparentsÊLeonÊandÊKarolinaÊStryjewskiÊÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ-ÊDaughter Ela and family 
7:00 pm (P) †ÊRomanÊGradÊÊ-ÊWładysław i Stanisława Maziarz  
SUNDAY, March 16, 2025   
8:00 am (P) †ÊEmiliaÊSeremetisÊÊ-ÊRodzina Sokołowskich 
9:30 am (E) †ÊFelixÊandÊEvaÊPuszkoÊÊ-ÊBielawski Family 

10:40 am (P)  Gorzkie Żale 
11:00 am (P) †ÊKs.ÊMarekÊTworekÊÊ-ÊStanisława i Władysław Maziarz  
                                                                                                   z synami 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanieÊÊodprawionaÊMszaÊśw.Ê 
wÊintencji:ÊÊ 
†ÊEmiliaÊSeremetisÊ-ÊRodzina Kozłowskich 

Saturday,  March 1, 2025  
8:30 am (P) †ÊBarbaraÊNowakÊÊ-ÊUczniowie i Grono Pedagogiczne  
                      Szkoły Języka Polskiego im. Św. Jana Pawła II 
4:00 pm (E)  Free intention 
7:00 pm (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊdaryÊDuchaÊŚw.ÊdlaÊUrszuli,ÊAni,ÊEwelinyÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊiÊKatarzynyÊzÊracjiÊurodzinÊÊ-ÊRodzice 
SUNDAY, March 2, 2025   
8:00 am (P) †ÊMieczysławÊSaletnikÊÊ-ÊSyn z rodziną 
9:30 am (E) †ÊMariaÊGugałaÊÊ-ÊKról Family 

Monday, March 3, 2025  
7:00 am (E)  -ÊZaÊParafianÊ/ÊForÊParishioners  
8:00 am (P) -ÊOÊzdrowie,ÊopiekęÊBożąÊiÊdaryÊDuchaÊŚw.ÊdlaÊJuliiÊzÊracjiÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊurodzinÊÊ-ÊRodzina 
Tuesday, March 4,  2025   
7:00 am (E) -ÊGod’sÊblessingÊandÊhealthÊforÊWilliamÊP.ÊStatskyÊ-ÊSister 
8:00 am (P) -ÊOÊzdrowieÊiÊopiekęÊŚw.ÊAntoniegoÊdlaÊsynaÊ-ÊMama 
                    †ÊElżbietaÊRoszkowskaÊ(8R.)Ê-ÊSiostra Jadwiga 
Wednesday, March 5,  2025  Ash Wednesday 
7:00 am (E)  - FreeÊintention  
12:00 pm (P) †ÊStanisławÊiÊMariaÊCholewaÊ-ÊCórka i wnuczka z rodziną 
7:00 pm (P) †ÊZaÊduszeÊwÊczyśćcuÊcierpiąceÊ-ÊKrystyna z dziećmi 
Thursday, March 6, 2025   
7:00 am (E)Ê-ÊThanksgivingÊMassÊtoÊOurÊLadyÊofÊCzestochowaÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊforÊtheÊgracesÊreceivedÊbyÊBlandineÊF.ÊDorinviille,Ê 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊChelenstonÊBradyÊCharlotÊandÊRoneyÊRenaldÊ 
7:00 pm (P) †ÊStanisławÊPazdykÊÊ-ÊŻona z rodziną 
                    †ÊMariaÊGugałaÊ-ÊAnna Laszczkowska 
                    †ÊDoloresÊDoyleÊÊ-ÊTeresa Pijanowski z rodziną 
                    †ÊJózefÊPawlikÊ-ÊDzieci 
Friday, March 7, 2025   First Friday 
7:00 am (E)  -ÊForÊGod’sÊblessingÊandÊhealthÊforÊAllanÊRamusiewiczÊ 
5:30 pm Ê-ÊExpositionÊofÊtheÊBlessedÊSacramentÊandÊtheÊHolyÊRosaryÊ/Ê
WystawienieÊNajświętszegoÊSakramentuÊiÊRóżaniecÊÊ  
7:00 pm (P) †ÊZaÊCzesławęÊiÊBronisławaÊNowakÊÊ-ÊDzieci z rodzinami 
Bezpośrednio po Mszy św.  -ÊÊDrogaÊkrzyżowa 
Saturday,  March 8, 2025  
8:30 am (P) Ê-ÊOÊBożeÊbłog.ÊiÊopiekęÊMatkiÊBożejÊdlaÊAngelikiÊKluziakÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊzÊracjiÊurodzinÊorazÊÊBożeÊbłog.ÊdlaÊrodziny 
4:00 pm (E) †ÊMisiuÊMiszewskiÊ(3rdÊanniv.),ÊVickyÊHollandÊ(3rdÊanniv.)Ê 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ-ÊJanet 
7:00 pm (P)Ê-ÊOÊzdrowieÊiÊBożeÊbłog.ÊdlaÊMariannyÊChludzińskiejÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊwÊdniuÊurodzinÊ-ÊWłasna 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ 

10:40 am (P)  Gorzkie Żale 
11:00 am (P) †ÊLechÊSobieszekÊÊ-ÊRodzina  
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanieÊodprawionaÊMszaÊśw.Ê 
wÊintencji:ÊÊ 
†ÊAnnaÊSyperÊÊ- Halina Parol  

11:00 am (P) †ÊOÊdarÊżyciaÊwiecznegoÊdlaÊŻołnierzyÊWyklętychÊÊ 
ÊÊÊÊ-ÊWeterani Pl.# 37 i KPP 
NaÊmisjachÊfranciszkańskichÊzostanąÊodprawioneÊMszeÊśw.Ê 
wÊintencjach:ÊÊ 
†ÊGenowefa,ÊAlfons,ÊJózefÊWiencisÊÊ- Halina Parol  
†ÊKrystynaÊSzewcÊiÊSieńkaÊKaczmarczykÊÊ-ÊRodzina 

                   GORZKIE ŻALE 
W niedziele Wielkiego Postu o godz. 10:40 
mamy rozważanie Gorzkich Żali. Prosimy o 
wcześniejsze przychodzenie do kościoła, aby 
we Wspólnocie rozważać Mękę Pana Jezusa 
Chrystusa. 

WIELKOPOSTNE DROGI KRZYŻOWE   
W każdy piątek Wielkiego Postu, bezpośrednio po 
wieczornej Mszy Świętej odprawiana będzie Droga 
Krzyżowa. Przez Nabożeństwo Drogi Krzyżowej 
chciejmy duchowo połączyć się z niesłusznie 
osądzonym i cierpiącym Jezusem, który 

dobrowolnie idzie tą drogą, aby przez cierpienie, śmierć              
i zmartwychwstanie otworzyć nam drogę do raju. 
Uczestnictwo w Drodze Krzyżowej dodaje nam duchowych sił 
do dźwigania naszych życiowych krzyży. Serdecznie 
Wszystkich zapraszamy do Wspólnotowej modlitwy.  
Dzieci mogą przynosić  elektryczne lampiony by brać udział  
w procesji z krzyżem.  

                 ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ                            

- 7 - 9 Marca  Kurs Nowe Życie, Szkoła Ewangelizacji Św. 
Marii Magdaleny;  St. John Paul II of Divine Mercy Shrine, 
Salem (więcej informacji na plakacie)                                        
- 29 marca - 2 kwietnia Rekolekcje Wielkopostne, które 
poprowadzi Misjonarz z Kenii - Ojciec Kazimierz Szulc      
- 6 kwietnia ’Pasyjny concert’ - Viola Brzezińska                                                                                                                                                                       
-  13 kwietnia Spowiedź wielkopostna  (po Mszy świętej             
o godz. 5:00 pm)                                       

ŻYCZENIA DLA PAŃ. W dniu 8 
marca świat obchodzi Międzynarodowy 
Dzień Kobiet. Z tej racji życzymy 
Wszystkim Damom z naszej parafii 
daru zdrowia, rodzinnego szczęścia, pogody ducha, 
opieki Niepokalanej i obfitości Bożych łask. Gratulacje i 
szczęść Boże! 
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EIGHTHÊSUNDAYÊINÊORDINARYÊTIMEÊ&ÊFIRSTÊSUNDAYÊOFÊLENT 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

WIELKI POST CZASEM 
POWROTU DO BOGA 

Środa Popielcowa przypada na pierwszy 
dzień Wielkiego Postu. Z tym dniem 

związany jest obrzęd wezwania do pokuty i nawrócenia, a 
wierni w kościele usłyszą znane nam biblijne słowa: 
Pamiętaj,ÊżeÊprochemÊjesteśÊiÊwÊprochÊsięÊobróciszÊlubÊ
NawracajcieÊsięÊiÊwierzcieÊwÊEwangelię  przy równoczesnym 
posypaniu przez duchownego głowy popiołem. Obrzęd ten 
był jednym z praktykowanych w świecie żydowskim. 
Popiół użyty w tym dniu pochodził z suszu palmowego z 
palm poświęconych rok wcześniej w Niedzielę Palmową. 
Obrzęd posypania popiołem nawiązuje do kruchości życia 
ludzkiego. Przypomina o jego grzesznej naturze i 
przemijalności tego co materialne. W tym dniu obowiązuje 
wstrzemięźliwość od pokarmów mięsnych (od 14. roku 
życia) oraz post ścisły (między 18. a 60. rokiem życia), czyli 
spożycie jedynie trzech posiłków w tym jednego do syta.  W 
okresie starożytności chrześcijańskiej ryt posypania popiołem 
nie był powiązany z czasem rozpoczęcia przygotowania do 
Świąt Zmartwychwstania. Do IV wieku praktykowano go w 
niektórych Kościołach lokalnych w czasie obrzędu wyrażenia 
skruchy przez grzeszników publicznych czy zdjęcia 
ekskomuniki (dotyczyło 4 czynów fundamentalnych: 
apostazja, herezja, zabójstwo, cudzołóstwo). Środa 
Popielcowa stanowi początek Wielkiego Postu, okresu 
głębokiej refleksji i przygotowania do najważniejszego święta 
chrześcijańskiego – Wielkanocy. Praktyka ta ma na celu 
przypomnienie o ludzkiej kruchości i grzeszności, a także o 
potrzebie nawrócenia i zmiany życia na lepsze. W kontekście 
duchowym, Środa Popielcowa jest wezwaniem do osobistego 
przemyślenia własnej wiary i zaangażowania w życie 
religijne. W tym dniu Kościół katolicki zachęca do postu i 
wyrzeczenia, co ma pomóc w skoncentrowaniu się na życiu 
duchowym i odnalezieniu głębszego sensu cierpienia 
Chrystusa. Tradycja nakładania popiołu na głowy wiernych w 
Środę Popielcową sięga wieków i jest głęboko zakorzeniona 
w liturgii Kościoła katolickiego. Ten symboliczny gest, 
przypominający o przemijaniu i potrzebie pokuty, rozpoczyna 
okres Wielkiego Postu. W Polsce, podobnie jak w wielu 
innych krajach chrześcijańskich, kapłan rysuje krzyż na czole 
uczestników mszy, używając popiołu pochodzącego ze 
spalonych palm z poprzedniego roku. Jest to znak skruchy i 
przypomnienie o ludzkiej kruchości. Środa Popielcowa to 
również czas, kiedy wielu wiernych decyduje się na podjęcie 
duchowych praktyk, takich jak dodatkowa modlitwa, 
uczestnictwo w rekolekcjach czy czytanie literatury religijnej. 
To okres intensywniejszego niż zwykle skupienia na życiu 
wewnętrznym i rozwoju duchowym. W Polsce popularne jest 
uczestniczenie w drodze krzyżowej, która odbywa się w 
kościołach w każdy piątek Wielkiego Postu, co jest wyrazem 
solidarności z cierpieniem Chrystusa. Znaczenie Środy 
Popielcowej wykracza poza zewnętrzne rytuały; jest to dzień 
głębokiej refleksji duchowej i początku Wielkiego Postu. W 
tym dniu, wierni są wezwani do podjęcia postanowień, które 
mają na celu duchowe oczyszczenie i przybliżenie do ideałów 
chrześcijańskich. Post i umartwianie, jako formy pokuty, są 
praktykowane w celu osiągnięcia przemiany serca, co jest 
kluczowe dla prawdziwego nawrócenia. Umartwianie w 
Środę Popielcową nie ogranicza się jedynie do aspektów 
fizycznych, takich jak post. Jest to również czas na 
zastanowienie się nad własnym życiem i relacją z Bogiem.  

Wierni są zachęcani do głębokiej introspekcji oraz do 
rozważenia, w jaki sposób mogą poprawić swoje życie duchowe 
w nadchodzącym okresie. Wielki Post jest okresem 
przygotowania do Świąt Wielkanocnych.  

P.S. W okresie Wielkiego Postu w każdy piątek bezposrednio 
po wieczornej Mszy św. będzie Droga Krzyżowa, a w niedzielę 
przede Mszą św. O godz. 11:00 - Gorzkie Żale. 

LENT - TIME TO REPENT 
Ash Wednesday is a holy day of prayer 
and fasting. It is preceded by Shrove 
Tuesday or “Fat Thursday” in Polish 
tradition and marks the first day of Lent, 

the six weeks of penitence before Easter. Ash Wednesday is 
traditionally observed with fasting and abstinence from meat. 
As it is the first day of Lent, many Christians begin Ash 
Wednesday by marking a Lenten calendar, praying a Lenten 
daily devotional, and making a Lenten sacrifice that they will 
not partake of until the arrival of Eastertide. Many Christians 
attend special Ash Wednesday church services at which 
churchgoers receive ash on their foreheads or the top of their 
heads, as the wearing of ashes was a sign of repentance in 
biblical times. Ash Wednesday derives its name from this 
practice, in which the placement of ashes is accompanied by 
the words, "Repent,ÊandÊbelieveÊinÊtheÊGospel"ÊorÊtheÊdictumÊ
"RememberÊthatÊyouÊareÊdust,ÊandÊtoÊdustÊyouÊshallÊreturn. 
The ashes are prepared by burning palm leaves from the 
previous year's Palm Sunday celebrations. We begin this holy 
season by acknowledging our need for repentance and our need 
for the love and forgiveness shown to us in Jesus Christ. I 
invite you, therefore, in the name of Christ, to observe a Holy 
Lent, by self-examination and penitence, by prayer and fasting, 
by practicing works of love, and by reading and reflecting on 
God's Holy Word. Among Catholics, Ash Wednesday is 
observed by fasting, abstinence from meat which begins at age 
14.  On Ash Wednesday and Good Friday, Roman Catholics 
between the ages of 18 and 59, whose health enables them to 
fast, are permitted to consume one full meal, along with two 
smaller meals, which together should not equal the full meal. 
Some Catholics will go beyond the minimum obligations put 
forth by the Church and undertake a complete fast or a bread 
and water fast until sunset. This fasting and abstinence is not 
simply a form of penance, however; it is also a call for us to 
take stock of our spiritual lives. As Lent begins, we should set 
specific spiritual goals we would like to reach before Easter 
and decide how we will pursue them, for instance, by going to 
daily Mass when we can and receiving the Sacrament of 
Confession more often. The heart of Ash Wednesday and Lent 
is about turning back to God. The 40 days of Lent reflect Jesus’ 
time in the wilderness, where He fasted and prepared for His 
ministry. For many Christians, this season is a time of self-
reflection, letting go of distractions, and drawing closer to God 
as they prepare their hearts for Easter, the celebration of Jesus’ 
resurrection. On Ash Wednesday and during Lent, you'll hear 
about people giving up all sorts of things, like sweets, coffee, 
social media, or even habits like gossiping or complaining. The 
idea is to let go of something that you enjoy or rely on and use 
that sacrifice to focus more on your spiritual life. TheÊtraditionÊ
ofÊgivingÊsomethingÊupÊforÊLentÊgoesÊbackÊtoÊtheÊ40ÊdaysÊ
JesusÊspentÊfastingÊinÊtheÊdesert,ÊfacingÊtemptations.ÊByÊ
makingÊaÊsmallÊsacrifice,ÊpeopleÊtryÊtoÊshareÊthatÊexperienceÊ
andÊremindÊthemselvesÊofÊtheirÊfaith'sÊdeeperÊmeaning.Ê 
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Please pray for the sick, homebound and  
hospitalized. Módlmy się za chorych, cierpiących, 
przebywających w szpitalach: Shirley Gouliaski, Bolesła-
wa Lingo, Aniela Socha,    Amalia Kania, Jacek Sowiński, Fred-
erick Schueler, Meghan Buder, John, Maria Kilar, Genia 
Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Pap-
rocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Marlena 
Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, Noreen Curtain, Keith Mor-
rison, Jadwiga Wyszumirska, Stanisława Droszcz, S. Kliś, Eve-
lyn Baszkiewicz, Małgorzata Stańczuk, Rosalind Serna, Janina 
Cholewa, Iwona Cholewa, Maria Szperka, Jacqueline Gentile, 
Regina Noguez, Charles Schreffler, sick members of Davulis 
and Gentile Families, Nancy & Gretchen, Klaudia Malinowska,  
William Gillan, Adam i Daniel, Łucja Jóźwicka, Zuzia Szydlik, 
Magdalenka Kowalczyk, Izabella Rosolowski, Erik Dzikowski, 
Angelica Rapacka, Oliver Gabriel Pszczółkowski, Bernadette 
Zyglewicz, Paula Grenier, Merouane Mokhtar, Krzysztof 
Zalewski, Jerry, Allan Ramusiewicz, Daniel  Półtorak (10 lat), 
Joann Reis, Daniel O’Connell, Maria Wurtele, Walter Heiskell, 
Dnuta Zywieka.   
Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 
Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

8ÊNIEDZIELAÊWÊCZASIEÊZWYKŁYMÊ&Ê1ÊNIEDZIELAÊWIELKIEGOÊPOSTU 

 Kolekty / Collections 
Collection March 2 „Fuel  / Na ogrzewanie”. 
Collection March 5 „Ash Wednesday  / Środa Popielcowa” 
and „Catholic Charities / Katolicka Akcja Charytatywna”. 
Collection March 9 „Support of the Church around the 
world / Na potrzeby Kościoła na świecie”. 
                  Kolekta / Collection 02.16.2025 
First collection - $938 /  Second collection -$509 
                  Kolekta / Collection 02.23.2025:  
First collection - $1,322 /  Second collection -$975 
                                 DONATIONS 
Church donation by Anthony Andruszkiewicz -$25, 
Sabrina Virgile -$200, Allan Ramusiewicz -$100, Yvrose 
Brezeau -$20. 
     THANKÊYOUÊANDÊGODÊBLESSÊYOUÊ 
ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊFORÊYOURÊGENEROUSÊÊHEARTS! 

     PASSED AWAY / ODESZLI DO PANA   
Śp.  Mary Jutkiewicz  ( lat 92)                                      

Śp.  Waldemar Roszczenko  ( lat 67) 
 

Rodzinom składamy wyrazy  
współczucia  

   i zapewniamy modlitwę naszej Wspólnoty.       
         MAY THEY REST IN PEACE!  
            Condolences to the  Families. 

                                                            

SPOTKANIA BIBLIJNE. W każdy 
ostatni czwartek miesiąca, w kościele, 
bezpośrednio po wieczornej Mszy świętej 
odbywać się będą spotkania biblijne. Ich celem jest pogłębienie 
naszej znajomości Pisma świętego i lepszego zrozumienia 
Słowa Bożego. Spotkania prowadzi O. Andrzej. Zapraszamy! 

ZAPRASZMY DO GRUPY 
MŁODZIEŻOWEJ                                    
W naszej Parafii reaktywuje się Grupa 
Młodzieżowa. Jej naczelnym celem jest 

odpowiedzialne wzrastanie w wierze, poprzez dyskusje na 
tematy religijne, moralne, rodzinne, społeczne, które w 
niedługiej przyszłości pomocne będą w powolnym wchodzeniu 
w dorosłe, odpowiedzialne życie i w odpowiedzialnym 
angażowanie się   w życie Parafialnej i Polonijnej Wspólnoty. 
Już teraz widzimy naszą młodzież angażującą się w niedzielną 
liturgię (oprawa muzyczna niedzielnych Mszy świętach, 
posługa lektorska, pomoc przy różnych wydarzeniach w Parafii) 
Młodzież chce być bardziej aktywna i pragnie służyć swoimi 
talentami i młodzieńczą energią Parafialnej Wspólnocie. 
Młodzież zaprasza raz w miesiącu Parafian do swojej 
kawiarenki na kulinarne uczty. Spotkania młodzieżowe 
odbywają się w ostatnią sobotę każdego miesiąca. Opiekunem 
grupy jest O. Jurek. Serdecznie zapraszamy.  

    DZIĘKUJEMY ZA OPŁACONE SKŁADKI 
Dziękujemy Wszystkim, którzy uregulowali  już parafialną 
składkę (parish dues). Dziękujemy za troskę, za finansowe i 
modlitewne wsparcie naszej polonijnej Wspólnoty. Dziękujmy 
Bogu za to, że mamy swoją parafię i dbajmy o to, by przyszłe 
pokolenia mogły cieszyć się z posiadania ‘Domu Modlitwy’. 
Dziękujemy, szczęść Boże. Niech Bóg obficie błogosławi 
Wam na cały 2025 Nowy Rok! 
P.S. Osobom używającym kopertki zostały one wysłane w 
‘pakiecie’ na miesiąc luty. Dziękujemy za używanie kopertek. 

CATHOLIC APPEAL 2024 THANK YOU                        
The 2024 Catholic Appeal ended January 31. During 
this appeal 69 families from Our Lady of 
Czestochowa parish contributed $11,677. From 

these donations, $3,018 was returned to our parish. Thank you 
to everyone who contributed. It is one of the most meaningful 
ways that we support of our Archdiocese's schools, parishes 
and ministries. We hope that you will participate in the 2025 
Catholic Appeal which begins in a few weeks. 

STATEMENT OF PARISH 
CONTRIBUTIONS 
Please call the Parish office to obtain a yearly 
statement of your contributions for the year of 
2024. Thank you for your donations. 

          ROZLICZENIE DO PODATKÓW                        
Osoby, które używają kopertek , według prawa mogą otrzymać 
roczne rozliczenie do podatków. Osoby zainteresowane 
prosimy o kontakt z biurem parafialnym. 

APEL KATOLICKI 2024 DZIĘKUJEMY                                          
Apel Katolicki 2024 zakończył się 31 stycznia. 
Podczas tego apelu 69 rodzin z parafii Matki Bożej 
Częstochowskiej przekazało $11, 677. Z tych 
darowizn  $3, 018 zostało zwrócone naszej parafii. Dziękujemy 
wszystkim, którzy się do tego przyczynili. Jest to jeden z 
najbardziej znaczących sposobów, w jaki wspieramy szkoły, 
parafie i duszpasterstwa naszej archidiecezji. Mamy nadzieję, 
że weźmiecie udział w Apelu Katolickim 2025, który 
rozpocznie się za kilka tygodni.  

It'sÊnotÊjustÊaboutÊdeprivation;Êit'sÊaboutÊcreatingÊspaceÊforÊ
prayer,Êreflection,ÊandÊactsÊoÊfÊkindness. Some people  might 
also take on new, positive habits instead of, or in addition to, 
giving something up. They might commit to daily prayer, 
volunteer work, or reading a spiritual book. The goal is to use 
Lent as a time for personal growth and to prepare their hearts 
for Easter. Every Friday of the Lent,  right after  the evening 
Mass we will have TheÊStationÊofÊtheÊCross. OnÊPalmÊSundayÊ
weÊwillÊhaveÊanÊextraÊHolyÊMassÊatÊ5.00Êp.m.ÊandÊLENTENÊ
CONFESSIONS 
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Dyżur konsularny w Bostonie  
28-29 marca 2025 r. 
Konsulat Generalny Rzeczypospolitej Polskiej w 
Nowym Jorku informuje o zbliżającym się dyżurze 

konsularnym w Massachusetts. 
Dyżur odbędzie się w piątek i sobotę, 28-29 marca 2025 r.      
w godzinach 09.00 – 19.00 w Parafii Matki Boskiej 
Częstochowskiej w Bostonie pod adresem 655 Dorchester 
Avenue, Boston, MA 02127 (budynek szkoły - wejście od 
parkingu ). 
Zapisy na dyżur: 
UWAGA! Podczas dyżuru przyjmowane będą wnioski                
o wydanie paszportu TYLKO od osób zapisanych w systemie 
e-Konsulat 
 ā Zapisy na dyżur zostaną uruchomione w poniedziałek 10 
marca 2025 r. o godz. 20:00 (8:00 PM EST). 
ā Zapisów można dokonywać wyłącznie na stronie https://
secure.e-konsulat.gov.pl/placowki/108/sprawy-paszportowe/
wizyty/formularz                                                                       
ā należy wybrać rodzaj usługi „Wizyta na dyżurze konsularnym 
w Bostonie (28-29 marca 2025)". 

 

BIERZMOWANIE                    
W NASZEJ PARAFII 
odbędzie się w czwartek 5 czerwca   
o godz. 6:00 wieczorem. 
Bierzmowania naszej młodzieży 
udzieli Biskup Cristiano Barbosa. 
Pamiętajmy by wspierać naszą 
modlitwą kandydatów do 
Bierzmowania.  

DZIĘKUJEMY ZA ZABAWĘ 
WALENTYNKOWĄ  
Szkoła Ewangelizacji św. Marii Magdaleny 
pragnie z całego serca podziękować 
wszystkim gościom i sponsorom  Balu Charytatywnego, 
który odbył się 15 lutego. Serdecznie dziękujemy za 
Waszą obecność i wsparcie. Dochód z balu zostanie 
przeznaczony na cele ewangelizacyjne. Niech dobry Bóg 
Was błogosławi i strzeże. 

„ŚNIEŻNE PODZIĘKOWANIA” 
Serdecznie dziękujemy firmie ‘Artizan’ 
za pomoc w odśnieżaniu terenu wokół 
kościoła. Dziękujemy i niech dobry Bóg 
Wam obficie błogosławi! 
P.S. Dziękujemy Wszystkim, którzy                   
w jakikolwiek sposób dokładają swoją cegiełkę do troski 
o naszą Parafię. Bóg Wam zapłać! 

BARDZO WAŻNE  
 AKTUALIZACJA ADRESÓW 

Robimy aktualizację naszej parafialnej bazy 
danych. Jeśli zmieniliście ostatnio adres 
bardzo prosimy o poinformowanie o tym biura 

parafialnego jak najszybciej. Dziękujemy! 
VERY IMPORTANT  

UPDATING PARISHIONERS’ADDRESSES 
Parish office is updating our database. If you recently 
changed your address, please inform the parish office 
ASAP. Thank you! 

NEW BOOK IN ENGLISH ABOUT 
CANDIDATE TO SAINTHOOD - 
BROTHER ZENO ZEBROWSKI 
Recently in Austaralia a new translation of 
the book „Zeno has no time to die” has 
been published in English. The book was 
written by Toru Matsui who was saved by 
Brother Zeno. Brother Zeno was a 
franciscan missionary to Japan. He was      
a co-worker of Father Maximilian Kolbe. 
He survived the blast of atomic bomb in 
Nagasaki. He received the highest Japanese 

rewards and he is the candidate to sainthood. There are many 
books and films about him in Japanese, Polish and now in 
Enlish. Below you have links where you can watch short films 
in English or Polish about the uncle of Father George. 
https://youtu.be/PeE_fmIGXYc 
https://www.youtube.com/watch?v=JTXWSb20Hew 
https://www.youtube.com/watch?v=M4oelu-Cc3w  - 
różaniec z bratem Zenonem z 1954r 
https://martasokolowska.pl/zeno-san-html/  - działalność 
brata Zeno po wybuchu bomby atomowej                                  
P.S. Take a look at Father George’s website: 
www.brotherzeno.com 


